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441. 
Ustawa 

'z dnia 12 maja 1922 r. 

W przedmiocie ratyfikacji konwencji handlowej 
między Polską a Francją, podpisanej w Paryżu 

dnia 6 lutego 1922 r. 
I 

I\rt. 1. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej zatwier
dza konwencję handlową, podpisaną w Paryżu dnia 
6 łutego 1922 r. 

I\rt. 2. Sejm RzeczypospoliteJ Polskiej upo
ważnia Naczelnika Państwa do podpisania ratyfikacji 
rzeczonej konwencii w imieniu Rzeczypospolitej. 

I\rt. 3. Wykonanie niniejszej ustawy zleca siE: 
Ministrowi Spraw Zagranicznych. 

I\rt. 4. Ustawa niniejsza obowiązuje z dniem 
jej ogłoszenia. 

Marszałek: 
Trąmpczyński 

Prezydent Ministrów: 
w z. Stesfowicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Skirmunt 

442. 
Konwencja Handlowa 

między Polską a Francj'ą. 

w IMIENIU RZECZYPO~POLlTEJ POLSKIEJ 

.JÓZEF PIŁSUDSKI 

NRCZELNIK PJ\ŃSTW/\ POLSKIEGO. ' 

, Wszem, wobec i każdemu z osobna, komu 
o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia 6 lutego 1922 roku w Paryżu podpisana 
zosŁab między Rządem Rżeczypospolitej Polskiej 
i Rzqdem Republiki Francuskiej Konwencja Handlowa, 
która słowo w słówo brzmi jak nastE:puje: 

Convention commerciale 
entre la Pologne et la France. 

HO NOM DE L/\ REPUBUQUE POLON/\ISE 

JOSEPH PIŁSUDSKI 

CHEF DE L' ETRT POLONRIS. 

1\ tous ceux, qui ces presentes LeŁtres verront 
fait sa voir ce qu.i suit: 

Une Convention Commerciale ayant ete signee 
fi Paris le 6 Fevrier 1922 entre le Gouvernement de 
la Republique Polonaise et le Gouvemement de la 
Republique Franc:aise, Gonvention dont la teneur suit: 
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KONWENCJF\ HF\NDLOWF\ 
między Polską a ~rancj~ 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Rzeczy
pospolitej Francuskiej, pragnąc wszelkiemi środkami, 
na jakie pozwalają obecne okoliczności, poprzeć sto
sunki handlowe między ich krajami, postanowiły sto
sować przez oznaczony poniżej okres czasu następu
jące przepisy: 

F\rt. 1. 
Produkty naturalne lub fabryczne, wytworzone 

f pochodzące z Francji, Kolonji, Posiadłości lub kra
jów, pozostających pod protektoratem Francji, będą 
korzystały przy wwozie do Polski, z taryfy najbardziej 
korzystnej, jaką Rząd Polski przyznaje lub mógłby 
przyznać jakiemukolwiek mocarstwu trzeciemu lub 
obywatelom mocarstwa trzedego. 

W drodze wyjątku korzystać będą również z ko
rzyści powyżej sformułowanego systemu, bez względu 
na ich pochodzenie, niektóre artykuły żywnościowe 

, i kolonialne, jak również i tytoń, dla których Francja 
wytworzyła sobie specjalne rynki, a które są wymie
nione w wykazie D, załączonym do niniejszej kon
wencji, pod warunkiem, że będą sprowadzone do 
Polski przez firmy francuskie lub polskie, założone 
we Francji i wpisane do rejestru handlowego fran
cuskiego. 

F\rt. ·2. 

Produkty naturalne lub fabryczne, wytworzone 
i pochodzące t francji, Kolonji, Posiadłości lub kra
jów, pozostających pod protektoratem Francji, wy
mienione w załączonym wykazie 11, będą korzystać 
przy wwozie do Polski ze żniżek procentowych, 
w spisie tym wskazanych. Przyznane stawki procen
towe pozostaną te same przy wszelkiCh podwyżkach 
lub zniżkach taryfy i będą stosowane do taks dodat
kowych lub mnożników, jakie Polska stosuje lub 
mogłaby wprowadzić dla tych produktów w przy-
~o~L . 

F\rt. 3. 
Produkty naturalne lub fabryczne, wytworzone 

i pochodzące z Polski, wyliczone w załączonym wy
kazie B., będą dopuszczone do wwozu do Francji, 
jako też do kolonji i posiadłości francuskich, z za
stosowaniem taryfy minimalnej zarówno co do opłat 
wwozowych, obecnie ustalonych, lub tych, któreby 
Francja mogła ewentualnie zamiast nich wprowadzić, 
jak i co do opłat dodatkowyth (surŁaxes), mnożni· 
ków (coeffic:ients) łub innych podwyżek czasowych, 
kt6re Fran.cja wprowadziła lub wprowadzićby mogła. 

Produkty naturalne lub fabryczne, wytworzone 
Jub pochodzące z Polski, wyliczone w załączonym 
wykazie c., będą korzystały przy ich wwozie do 
Francji, do kolonji i posiadłości francuskich z poda
nych w tym spisie zniżek procento~vych, które będą 
obliczane od różnicy miądzy stawką t6lryfy ogólnej 
i taryfy minimalnej. Stopa procentowa pozostanie ta 
sama, bez ' względu na zwyżki lub zn iżki taryf, opłat 
dodatkowych i mnożników, którebyFrancja mogła 
wprbwadzlć w ptzys*łóści. 

CONVENTlQN COMMERClF\LE 

e n tr e I a P o log n e e t l a F r a n c e. 

Le Gouvernement de la Republique Polonaise 
et te Gouvernement de la Republique Fran<;aise, 
deslreux de favoriser, dans toute la mesure que per
mettent les circonstances presentes, les relations 
commerciales entre leurs pays, ont decide d'appli
quer les dispositions suivantes, pour une periode 
dont la dun~e est cj-apres determinee: 

F\rticle premier. 
Les praduits natureIs ou fabriques, originaires 

et en ptovenance de France, des Colonies, Posses
sians ou ' Pays de Protectorat franc;ais, seront adrnis 
ił leur importation en p'ologne au benefice du tarif 
le plus favorable que le Gouvernement polon ais 
accorde QU pourrait accorder a toute Puissance tierc:e 
ou a des ressortissants de toute Puissance tierce. 

F\ titre exceptionnel, beneficieront egalement 
des avantages du regime ći-d~ssus defini, quelles 
que soient leur origine ou leur provenance, certains 
produits alimentaires ou coloniaux, ainsi que le ta
bac, pour lesquels la France s'est cree des marches 
speciaux, et qui 50 nt enul1'\eres fi la Iiste D annexee . 
ił la presente Coovention, a condition qu'i1s soient 
importes en Pologne par des maisons fran<;aises ou 
polonaises, etablles en France et lnscrltes au registre 
du commerce franc;als. 

F\rt. 2. 
i 

Les produits natureis ou fabriq4es, ongmaires 
et en provenance de France, des Colonies, Posses
sions ou Pays de Protectorat fra~c;ais, enumeres a la 
liste 11 ci-annexee, behefic:letont, a leur importation ' 
en Pologne, des pourcentages de reduction lndiques . 
ił ladite liste. 

Ces pourcentages resteront lęs memes, quels 
que solent les relevements ou abaissement3 de tarlf; 
et s'appliqueront aux $urtaxes ou coeffic.ients que 
la Pologne applique ou pourrait instituer sur les 
męme$ p!oduits, ~ I'avenlr. 

f\rt. 3. 

Les produits natureIs ou fabriques, origlMłres 
et en provenance de Pologne, eI1'umetes a It1'liste B, 
ci-annexee seront admis, a leur importation en fJl~n. 
ce, ainsi que dana les Colonies ou Possessionsfran~ 
c;aises, au benefice du tarif minimum,! tant en ce , 
qui concerne les droits ił l'importation aduellement 
etablis ou ceux que la France pourrait eventuelle
ment leur substltuer qu'en te qUi concerne les sur- .; 
taxes, coefficients ou autres majoratio.ns temporalres 
que la France a etablls Ou pourrait etablir. 

Les produits nature is ou fabrique~, originaires, 
ou en provenancede Pologne, enumeres a la liste C 
ci-annexee, beneficieront, ił leut Importation en Fran
ce, dans les Colonies et Possessions fran~aises, des 
pourcenta~es de tedudlon iridiques a ladlte liste, 
lesąuels porteront sur la differen ,e entre le taux du ' 
tarif general et ~el ui du tarif minimum. . 

Le poui"tentage restera te meme, quels , que 
solenŁ les relevements ou abaissements de tarifs, 
surtaxes et coefflc.ients que la france pourrait insti
tUer dans I'avanlt. 
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flrt. 4. 

Wszelkie', nawet czasowe, zniesienie obecnie 
obowiązujących zakazów wwozu zarówno dla !'utyku
łów, nieprzewidzianych w załączonych wykazach, jak 
też w granicach kontyngentów, wyższych od usŁalo
nych dla - artykułów, przewidzianych w wymienionych 
wykazach, 'przyznane przez jedną z Wysokich Ukła
daJących się Stron Traktujących dla produ któw Mo
carstwa trzeciego, będzie stosowane natychmiast 
i bezwarunkowo względem produktów identycznych 
lub podobnych, wytworzonych i pochodzących z dru
giego. ':N razie gdyby jedna lub druga z Wysokich 
Układających się Stron wprowadziła nowe zakazy 
bądź dla wwozu, bądź dl.a wywozu, udzielenie wy
jątków, lub ustalenie nowych kontyngentów będzie 
zbadane na żądanie jednej z Układających się Stron, 
w taki sposób, aby możliwie najmniej szlwdzić sto
Sunkom handlowym między obu krajami. 

flrt. 5. 

Towary zakazane lub skontyngentowane do 
Wwozu 'lub wywozu nie będą podlegać żadnym ogra
niczeniom i będą zwolnione od wszelkich ceł wwo
zowych i wywozowych, jeżeli, będąc wytworzone 
i pochodząc z Francji, Kolonji i Posiadłości fran
cuskich, zostaną wwiezione do Polski i złożone tam, 
w 'celu ponownego wywozu do sąsiednich krajów, 
na składzie fikcyjnym lyb faktycznym zgodnie z obo
wiltzującem i przepisami celnemi. Towary, w ten 
sposób złożone na składzie , nie będą podlegały fad
n'ym opłatom specjalnym, innym niż te, którym pod
legają lub b~dą mogły podlegać towary, złoźone na 
skład?ie, aby następnie zostać oddanemi dla spoży
cia krajowego. 

Zakazy wwozu lub wywozu będą jednak stoso
wane względem towarów wwożonych lub wywożo
nych na powyżej wyszczególnionych warunkach, je
żeli b~dą umotywowane: 

10 Koniecznością zabezpieczenia Państwa; 
20 Względami sanitarnemi i zapobiegawczemi 

przeciw chorobom zaraźliwym. 

flrt. 6. 

W razie gdyby jedna z Wysokich Ukladaj2lcych 
się Stron poddała przywóz lub wywóz pewnych pro
duktów lub towarów warunkom cen, kontrolowanych 
przez Rząd lub przez wszelki inny orgań przezeń 
u$t21nowiony, warunki, st0sowane do Strony drugiej, 
bęe1ą ,najbardziej korzystne ze stosowanych lub mo
gi\<ych być stosowanemi wzglądem innyc.h .Mocarstw · 
trzecich lub obywateli Mocarstw trzecich. 

flrt. 7. 

Oltl ptzewow i wywotu towarów, wskazl'my<:h 
w poprzednich artykułach, tabele rachunkowe tran
sportu i wszystkich . kosztów dodatkowych, stosowane 
przez katde z obu Układających się Mocarstw, nie 
b~dą wyższe od ty<:h, które one stosują lub mogłyby 
stosować do produktów krajowych i do produktów 
państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

flrt. 4. 

Toute levee des prohibitions d'enŁrees actuel
lement existantes accordee, meme a titre temporaii'e 
par une des Hautes Parties Contractantes aux pro
duits d'une tierce Puissance, soit pour des articles 
non prevus aux listes annexes, soit ąans la limite 
de contingents superieurs a ceux fixes pour les ar
ticles prevus auxdites listes, s'appliquera immediate
men t et inconditionnellement aux produits identiques 
ou similaires, originaires et en provenanće de I'autre. 
Dans le cas OU I'une ou I'autre des Hautes Parties 
Contractantes etablirait de nouvelles prohibitions, 
soit a l'entree soit ił la sortie, I'octroi de deroga: 
tions au la fixation de nouveaux contingents seront 
etudies sur la demande de J'un e des deux l'arties 
Contractantes, de fa<;on ił ne prejudicier que le 
moins possible aux relations commerciales entre les 
deux Pays. 

flrt. 5. 
- , 

Les marchandises proh ibees ou conting enh!es 
a ł'importation ou a la sorti e ne se ront soumises 
ił aucune limitation ou restrlction et seront exone
rees de taus droits . d'importation et d' exportation 
lorsque, originaires et en provenance de France, 
des Colonies et des Possessions fra nc;aises, ~ lIes 
seront importees en Pologne pour y et re entrepo
sees en entrepót fictif ou reel en conformite avec 
les prescriptions douanieres en vigueur, ił fin de 
reexportation vers les pays limitrophes. Les mar
chandises ainsi entreposees ne seront susceptibles 
d'aucune taxe speciele autre que celi es auxquelle's 
sont soumises ou pourraient etre soumises les mar
chandises entreposees pour etre Iivrees ulterieure
ment ił la consommation nationale. 

Toutefois, les prohibitions d'entree ou de sortie 
seroot applicablęs aux marchandises importees ou 
exportees dans les conditions ci-dessus definies lors- , 
qu'elles seront motivees; 

1° Par des mesures visant la securite de I'EtaŁ; 
2° Par des motifs de police sanitaire ou de 

prophylaxie contre les epizooties et les epiphyt:es. 

f\rt. 6. 

Dans Je cas OU t'une des Hautes Partles Con
tractantes soumettrait ił l'impQrtiation ou ił I'expor
tatian certains produits ou marchandises ił des eon
ditions de prix cOrltr6h!!es par Je Gouv~rnement au 
par tout autre organisme constitue par lul, les con
ditions applicables a l'auŁre Partie seront les- plus 
favorables qui sont ou pourraient etre appliquees 
ił d'autres Puissi2 nces tierces ou ressortissants des 
autres Puissan<,:es tierces. 

flrt. 7. 

Pour I'importation et I'exportation dM march~n
dises visees eUJ< articles precedents, les barem es 
de transports ferroviaites et de lous frais accessoires 
appliques pat chacune des deux Puissan<:eS Contrac
tantes- ne serant pas plus eleves que teUX qu'elles 
appllquent ou pourriilient appllquer aux produits na
tionaux et ~ux produlta dił la NatiQń la plul favorlsee. 
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F\rt. 8. 

Produkty rolne lub przemysłowe jednego z obu 
krajów, wwiezione na terytorjum drugiego i przezna
czone na skład czasowy albo tranzytowy, bez względu 
na kierunek, nie będą podlegały żadnym opiatom 
celnym lub wewnętrznym oprócz opłaty za plombo
wanie i opłaty ' statystycznej, lub wszelkich innych 
podatków lub opłat, nałożonych wyłącznie w celu 
pokrycia kosztów strzeżenia i administracji, jakie po
ciąga za sobą tranzyt, bez szkody j ednakże dla opłat 
skarbowych, związanych z tranzakcjami, których przed
miotem stać by się mogły te towary w czasie leżenia 
na składzie lub wczasie transportu. 

F\rt. 9. 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo
f;>owiązuje się do tego, że druga Strona będzie na
tychmiast i bez kompensacji korzystała z wszelkich 

. ulg, przywilejów lub zniżek podatków miejskich (dro
its d'oetroi), akcyzy i wszelkich podatków dodatko
wych i lokalnych: wwozowych i wywozowych, reeks
portowych, tranzytowych, składowych, odnoszących 
się do towarów w niniejszej Konwencji wymienio
nych lub niewymienionych, j~kie pierwsza Strona 
przyznała lub nieprzyznała albo przyznać by mogla 
innemu Mocarstwu. 

Klauzula największego uprzywilejowania jest 
również zapewniona każdej z Wysokich Układających 
się Stron co do opłat, związanych z przeładunkiem 
towarów i wypełnieniem formalności celnych; co do 
opłat konsumcyjnych przyznaje się wzajemnie sto
sowanie postępowania wzgl~dem własnego narodu. 

F\rt. 10. 

Postanowienia artykułów poprzednich, o ile 
przyznają klauzulę największego uprzywilejowania co 

• do ceł i opłat tudzież ułatwień celnych lub transpor
towych, nie wykluczają bynajmniej postępowania 
uprzywilejowanego, jakie każda z Wysokich Układa
jących się Stron mogłaby przyznać na skutek unji 
gospodarczej z sąsiedniemi krajami. 

F\rt. 11. 

F\ieby zapewnić towarom, pochodzącym z ich 
krajów, korzystanie z powyższych postanowień i, aże
by przeszkodzić wszelkiego rodzaju przemytnictwu, 
mogącemu powstać wskutek zmiany kierunku ruchu, 
Układające się Wysokie Strony będą wymagały zao
patrywania produktów i towarów, wwożonych na ieh 
terytorjum, w świadectwa pochodzenia; świad~ctwa 
te winny, zaświadczać, jeżeli będzie chodziło o pro
dukt naturalny, że pochodzi on z kraju Brugiej Stro
ny, a jeżeli będzie chodziło o wyrób - że przynaj
mniej połowa jego wartości jest reprezęntowana 
przez wartość materjałów, poch.odzą~ych z kraju Dru
giej Strony, jak również przez koszta przeróbki • . 

Certyfikaty pochodzenia będą wydawane bądź 
przez Izby Handlowe, od których zależy wysyłający, 
bądź przez każdy inny organ, lub związek, uznany 
przez Państwo, do które.go towar ma być wywiezio-

F\rt. 8. 

Les produits du sol ou de !'industrie de f'w" 
des deux pays importes sur le territoire de l'auŁre 
et destines a l'entrepasage ou au transit vers quelque 
destination que ce soit, ne seront soumis a aiJ'cun 
droit de douane· ou a aucun drait interieur autre 
que la taxe de plombage et le droit de statistique, 
ou tous autres droits et taxes exclusivement affedes 
a couvrir les depenses de surveillance et d'admi
nistration que peut imposer ce transit, sans preju
dice toutefois des taxes fiscales afferentes aux tdm
sactions dont ces marchandises pourraient etre l'objet 
au cours de leur entreposage ou de leur transport, 

F\rt. 9. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'en~ 
gag e a faire profiter I'Autre immediatement et sans 
compensation de toute faveur, privilege ou abaisse
ment dans les droits d'octroi, d'accises et tous droits 
accessoires et locaux a l'importation, a l'exportation, 
Zł la reexportation, au transit, a l'entreposage, pour 
les marchandises mentionnees ou non dans la pre
sente Convention qu'elle a ou non accordes a une 
autre Puissance. 

Le traitement de la Nation la plus favoris~e 
est egalement garanti a chacune des Hautes Partie~ 
Contractantes en ce qui concerne le transbordement 
des ma~chandises et l'accomplissement des forma-

. lites de douane; le traitement national est reclprq
quement alloue ence qui touche les droits de con- · 
sommation. 

F\rt. 10. 

Les dispositions des articles precedents, en 
tant qu'eHes octroient le regime de la Nation la 
plus favorisee en ce qui concerne les droits et taxeś 
et les facilites douanieres ou de transports n'exclu
ent point le regime preferentiel que chacune des 
Hautes Parties Contractantes pourrait accorder en 
vertu d'une union economique ave c les pays linii
trophes. 

Art. 11. 

. Pour reserver aux produits originaires de leurs 
Pays respectifs le benefice des dispositions ci-des
sus, et pour empecher toute fraude pouvant resulter 
d'un detournement du trafie, les Hautes Parties Con
tractante.s exigeront que les produits et marchc:ndises 
importes sur leur territoire soient accompagnes d'un 
certificat d'origine attestant, s'iI s'agit d'un produit 
naturel, qu'il est originaire de l'autre Pays et, s'iI 
s'agit d'un produit manufacture, que la moitie au 
moins de sa valeur est representee par la vale~r 
des materiaux originaires de I'autre Pays, ainsi que 
te cout de la transformation. 

. Les certificats d'origine seront delivres, soit par 
les Chambres de Commerce dont releve l'expediteur, 
soit par tout autre organe ou groupement que le 
Pays destinataire aura agree; ils seront legalises par 
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ny; będą one uwierzytelniane przez przedstawiciela dy
plomatycznego lub konsul arnego kraju p rzeznaczenia. 

Jeżeli wysyłający będzie miał podstawy do 
obaw, że pomimo zaopatrzenia w certyfikat, towar 
będzie stanowił przedmiot sporu, może uzyskać po
twierdzenie ce rtyfikatu pochodzenia przez certyfikat 
sprawdzenia (certifikat de verification), wystawi ony 
i . podpisany jednocześnie przez organ wystawiający 
świadectwo pochodzenia, i agenta technicznego, wy
znaczonego przez przedstawiciela dyplomatyczn ego 
lub konsula rnego kraju przeznaczenia. Agent te n b ę
dzie mógł , w celu dokonania sprawdzenia. żądać 
wszelkich dowodów i dotyczących wyjaśnień. Towar, 
zaopatrzony w certyfikat sprawdzenia, nie podlega 
ekspertyzie na komorze celnej, z wyjątkiem wypad
ków oszustwa, lub domniemanego podstawienia. 

Przesyłki pocztowe będą zwolnione od certyfi 
katów · pochodzenia, jeżeli będzie chodziło o przesył· 
ki, nie posiadające charakteru handlowego. 

I1rt. 12. 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo
bowiązuje się przedsięwziąć wszelkie niezbędne środ
ki, ażeby uchronić produkty naturalne lub wyroby, 
pochodzące z kraju Drugiej Strony przed wszelką 
formą nielegalnej konkurencji w stosunkach handlo
wych, przeszkodzić i zakazać przez konfiskatę, lub 
innie odpowiednie środki, przywóz, złożenie w skła
dach i wywóz, jak również fabrykację, sprzedaż i z/o
żenie na sprzedaż wewnątrz ' kraju wszelkich wyro
bów, noszących na sobie lub na opakowani\l we
wnętrznym lub zewnętrznym znaki fabryczne, nazwy, 
napisy, lub jakiekolwiek znaki, zawie rające pośrednio 
lub bezpośrednio fałszywe wskazówki o pochodzen iu, 
gatunku, rodzaju i właściwościach tych produktów 
.lub towarów. 

I1rt. 13. 

. Każda z Wysokich Układających się Stron po
dejmuje się wprowadzić w faktyczne zastosowanie 
I1kt Madrycki z 14 kwietnia 1891 r. o ochronie nazw 
pochodzenia, zobowiązuje się stosować do postano
wień tego aktu tudzież do praw i przepisów admi
nistracyjnych, wydanych zgodnie z temi prawami, 
które będą Jej zakomunikowane przez Drugą Ukła
d.ającą się Stronę, a które ustalają i regulują prawo 
d.o nazwy rejonalnej dla win i spirytualji, jak rów
nież warunki, w których używanie nazwy rejonalnej 

· nioże. być dozwolone. 
. Za.dna z Układających się Stron nie pozwoli na 
przywóz i złoż enie w składach~ wywóz, jak również 

· fabrykację, krążenie , sprzedaż, lub złożenie na sprze
daż produktów i towarów, noszących nazwy rejonal
IJe, nie odpowiadające prawom i przepisom, prawi-

· dl.owo notyfikowanym przez dru g ą stronę traktującą. 
. Notyfikacja może dotyczyć: 

1 ° Nazw pochodzenia rejonaln ego, należących 
do produktów przemysłu winIJego; 

2° Ograniczenia terytorjów, których te' nazwy 
dotyczą; 

3° Procedury, dotycZącej wydawania świadectw 
pochodzenia. 

un representant diplomatique au consulaire du pays 
destinataire. 

Au cas OU J'expediteur pourra craindre que, 
malgre le certificat d'origine accompągnant la mar
cha ndise , celle·ci demeure sujette a contestations, 
ił pourra faire confirmer le certificat d'origine par 
un certificat de verification etabli et signe a la foi;; 
par I'auteur du certificat d'origine et par un agent 
technique qui designera le representant diplomatique 
ciu consulaire du pays destinataire. Cet agent pour
ra, pour proceder a la verification, exiger toute 
preuve OLI communication expedientes. Si la mar
chandise est accompagnee d'un certificat de verifi
cation , e ll e ne sera sujette a ł'expertise lega le en 

' douane que dans le cas · de fraude ou de substitu
tion presumee. 

Les colis postaux seront dispenses du certifi
cat d'origine quand ił s'agira d'importations ne re
vetant pas un cąractere commercial. 

flrt. 12. 

Chacu ne des Hautes Parties Contractantes s'en
gage a prendre toutes les mesures necessaires pour 
garantir les produits natureis au fab riques originai
res de I'Autre Pa rtie Contractante contre toute fo rme 
de concurrence deloyale daris les tractations commer
ciales, a reprimer et a prohiber par la saisie et par 
toutes autres sanctions appropriees a ł'importation. 
ł'entreposage et ł'exportation, ainsi que la fabrication, 
la vente et la mise en vente a l'interieur de tous pro
duits portant sur eux-memes ou sur leur condition
nement immedlat, ou sur leur emballage exterieur 
des marques , noms, inscriptions ou signes que\con
ques compo rtant directement ou indirectement de 
fausses indications sur I'or ig ine, l'espece, la nature 
ou les qualites specifiques de ces produits ou mar· 
chandises. 

I1rt. 13. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'en
gage a donner une application effective a ł'l1cte de 
Madrid du 14 avril 1891 pour la protection des ap
pellations d'origine, s'oblige a se conformer aux ter
mes de cet I1cte et ił se conformer en out re aux 
lois ainsi qu 'aux decisions administratives prises eon
formement a ces lois qui lui seront notifiees par 
I'Autre Partie Contractante et qui determinent ou 
reglementent le droit a une appellation regionale 
pour les vins et spiritueux ou les conditions dans 
lesquelles l'emploi d 'une appellation regionale peut 
etre autorise. Elle interdira l'importation, ł'entrepo
sit ion, ł' exportation ainsi que la fabrication, la circu
lation, la vente ou la mise en vente des produits 
ou marchand ises portant des appe!lations regionales 
contrai rernent, aux 10is et decisions regulierement 
notifiees par ł'Autre Partie Contraetante. 

La notification pourra vis er: 
10 Les appe lations regionales de prov;enance 

apparL~ nant aux produits vinicoles; ! 

2° La delimitation des territoires ąuxquels s'ap
pliquent ces appellat ions; 

3° La procedure relative a la delivrance dl l 

eertificat d' origine. 

/ 
I 
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Konfiskata produktów inkryminowanych b~dzie 
miała miejsce na wniosek administracji celnej lub 
na. żądanie Ministerstwa, albo strony zainteresowa
nej, osoby lub spółki, zgodnie z prawodawstwem 
francuskiem lub polskiem. 

Rozporządzenia powyższego artykułu bc::dą sto
sowane nawet, jeśli (Jo nazwy rejonalnej jest dołą;
Czona nazwa prawdziwego miejsca pochodzenia lub 
wyrażenie "typ", ;,rodzaj", "gatunek", lub wszelkie 
inne wyrażenia analogiczne. 

Rozporządzenia powyżsżego artykułu bc::dą sto· 
sowane z wejściem w życie niniejszej konwencji. Trzy
miesic::czny termin jest jednak przyznany dla sprze
daży, przez kupców detalicznych lub restauratorów, 
produktów, zakupionych przez nich prz.ed wejściem ' 
w życie konwencji. Po upływie trzech miesięcy, 
wszelki produkt, bc::dący w sprzeczności z przepisami 
tego . artykułu, będzie podlegał - gdziekolwiek się 
znajdzie - dochodzeniom, przewidzianym w niniej
szym artykule. 

flrt. 14. 

Wysokie Stróny Układające się zobowiązują się 
opracować wspólnie, w terminie 6-cio mIesięcznym, 
wszelkie środki, mające na celu ułatwienie ochrony 
patentów, znaków fabrycznych i handlowych, rysun
ków lub wzorów. 

flrt. 15. 

Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy jednego 
z obu państw, którzy dowiodą przez okazanie prze
mysłowej karty legitymacyjnej, wydanej przez odpo
wiednie władze krajowe, że mają pruwo wykonywać 
swój handel lub przemysł i że opłacają przewidziane 
prawem opłaty i podatki, będą mieli prawo osobiś
cie, lub za pośrednktwem swoich komiwojażerów 
czynić zakupy na terytorjum Drugiej Strony Traktu
jącej u kupców i producentów lub w publicznych lo
kalach sprzedaży. Będą mogli również przyjmować 
zamówienia takie na podstawie próbek u kupców 
lub innych osób, które w swoim handlu lub prze
myśle zużytkowują towary, odpowiadające tym prób
komj w żadnym z tych wypadków nie będą obowią
zani uiszczać z powodu tego specjalnej opłaty. 

Polscy i francuscy komiwojażerowie, posiadają
cy kartę legitymacyjną, zgodną z wzorem, dołączo
nym do niniejszej konwencji, i wydaną przez · ich 
władzę krajową , będą mieli prawo posiadania przy 
sobie próbek i wzorów, lecz nie towarów. 

Układające się Strony zawiadomią jedna drugą 
o władzach, mających prawo wydawać karty legity
macyjne, jak również o przepisach, obowiązujących 
komiwojażerów poóczas wykonywania ich handlo
wych czynności. 

Przedmioty, podlegające ocleniu, z wyjątkiem 
towarów zabronionych do wwozu, wwożone przez 
komiwojażerów jako próbki lub wzory, będą zwol
nion e przez obie strony od opłat wwozowych i wy
wozowych z warunkiem, że przedmioty te, jeżeli nie 
zostaną sprzedane, będą wywiezione w terminie prze-

La saisie des produits incrimines aura lieu, solt 
fi la diligence de I'Administratlon des Douanes, sóit 
a la requete du Ministere public ou d'une Partie in
teressee, individu ou societe, conformement et la Je
gislation respective de la F='rance et de la Pologne. 

Les dispositions du present article s'applique
ront alors meme que ł'appellation tegionale sera ae· 
compagnee de I'indication du nom dIJ veritabłe licu 
d'origine et de I'expression "type", genre", ;,fac;;oh", 
"cep", ou de toute autre expression similaire. 

Les dispositions du presetlt article ś'applique· 
ront des la mise en vigueur de la presente Conveh
tion. Un delai de trois mois est cependant accorde 
pour la vente, par des marchands au detail ou de
bitans, des produits achetes par eux anterieurerhent 
a la mise en vigueur de la Conventlon. F\ ł'expira" 
tion du delai de trois mois, tout produit qui cbntre
viendrait aux dispositions du present artlcle śeta!t, 
ou qu 'i! se trouve, passible des poursultes qui sont 
prevues. 

flrt. 14. 

Leś Hautes Partles Contractantes s'engagent 
fi etudier en commun, dans un delai de six mois, 
toutes mesures ayant pour objet de faciliter la pro
tection des brevets d'invention, marques de fabrique 
ou de commerce, dessins ou modeles. 

flrt. 15. 

Les negociants, les fabricants et autres indu· 
striels de I'un des deux Pays qui prouvent par la 
presentation de leur carte de legitimation industrieIle, 
d€divree par les F\utorites competentes de leur pays, 
qu'ils y ~ont autorlses ił exercer leur commerce ou 
leur industrie et qu 'ils y acąuittent 'les taxes et Impots 
prevus par les lols, auront le droit, soit personnel
lement, soit par des vQyageurs a leur service, de 
faire des achats dans le territoire de ł'flutre Partie 
Contractante, chez des negociants ou producteurs, 
ou dans les locaux de vente publics. lis pourront 
aussi prendre des commandes, meme sur echan
tillons, che z les negociants ou autres personnes qui, 
pour leur comm~rce ou leur industrie, utilisent des 
marchandises correspondant a ces echantillons. 
Ni dans ł'un, ni dans ł'autre cas, lis ne seront astrelnts 
fi ecquitter, a cet effet, une taxe speciale. 

Les voyageurs de commerce polonais et fran
<;ais munis d'une carte de legitimation conforme au 
modele annexe a la presente convention et delivree 
par les autOiites de leurs pays respectifs auront le 
droit reciproque d' avoir ave c eux des echanŁillons 
ou modeles, mais non des marchandises. 

Les Parties Contractantes se donneront red
proquement connaissance des autorites chargees de 
delivrer les cartes de legitimation, ainsi que des 
dispositions auxquelles les voyageurs doivent se con
former dans I'exercice de leur commerce. 

Les objets passibles d'un droit de douane, 
ił I' exc~ption des marchandises prohibees a !'impot
tation, qui seront importes comme ethantillons ou 
modeleś par les voyageurs de commerce seront, 
de part et d'autre, admis en franchise de droits 
d'entree et de sortie, ił la condition que ces objets, 
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I I 
pisanym i że identyczność przedmiotów przywiezio
nych i z powrotem wywiezionych nie będzie ulegała 
wątpliwości, bez względu na komorę celną, przez . 
którą będą wywiezione. 

Wywóz ponowny próbek lub wzorów będzie 
gwarantowany w obu państwach przez złożenie de
pozytu (w gotówce) w wysokości cła, pobieranego 
W wejściowej komorze celnej, lub też odpowiedniej 
kaucji. Po upływie przepisanego terminu opłaty cel
ne, sto,sownie do tego, czy były złożOne Jub gwa
rantowane, zostaną wniesione do Skarbu lub będą 
przez Skarb ściągnięte, o ile nie będzie stwierdzo
nem, że w tym terminie próbki, względnie wzory, 
zostały wywiezione. 

, Jeżeli przed upływem przepisanego terminu 
próbki lub wzory zostaną przedstawione w otwartej 
w tym celu komorze ,celnej w celach ponownego 
wywozu, powyższa komora powinna się upewnić 
przez sprawdzenie, że przedmioty przedstawione są 
rzeczywiście te same, dla których było wydane po
zwolenie wwozu. Jeśli niema co do tego żadnej 
wątpliwości, wówczas komora celna skonstatuje wy
wóz I zwróci depozyt, złożony przy wwozie, względ
nie przedsięweźmie 'odl'owiednie kroki dla zwolnie
nia kalłcji. 

Od importera nie będą pobierane żadne opłaty 
z wyjątkiem opłaty stemplowej za wydane świa- . 
dedwa lub pozwolenia, tudzież za umieszczenie zna
ków w celu sprawdzenia próbek względnie wzorów. 

Obywatele jednego z Układających się Państw, 
udający się na jarmarki lub targi, odbywające się 

. na terytorjum drugiego państwa, w celu uprawiania 
tam swego handlu i sprzedawania swych wyrobów, 
będ.ą wzajemnie trąktowani, jak obywatele miejscowi 
i nie będ" opłacali opłat wyższych, niż ci ostatni. 

Powyższe przepisy nie stosują się do przemy
słowców wędrownych jak również do kolportowania 
i poszukiwania obstalunków przez osoby, nie zajmu
jące się przemysłem ani handlem, w stosunku do 
których każda ze Stron traktujących zachowuje zu
pełną swobodę swego prawodawstwa. 

R.rt. 16. 

Spółki handlowe i prywatne, utworzone zgodnie 
E prawem jednego z obu krajów, będą mogły, pod
porządkowując się prawodawstwu drugiego, osiadać 
na jego terytorjum, oddawać si~ swojemu zajęciu lub 
przemysłowi, za wyjątkiem jednakże ' przedsi~biorstw, 
które z racji ich charakteru użyteczności publicznej, 
podlegałyby specjalnym ograniczeniom - we Francji 
na mocy prawa lub dekretu - a w Polsce na mocy 
prawa lub orzeczenia Rady Ministrów. Spółki te b~
dą mogły nabywać, posiadać lub dzierżawić nieru
c:homości, potrzebne lm dla należytego funkcjono
wania. 

B~dą miary łatwy I wolny dost~p ' do sądowni
ctwa obu krajów. 

Spółki, które otrzymają zezwolenie na osiedle
nie się, wzgl~dnie na oddawanie si~ swemu zajęciu 
lub prtemysłowi, zgodnie z tym artykułem, nie będą 
podlegały w kraju, w którym zostały dopuszczone, 

L 

s'ils n'ont pas eh! vendus, soient reexportes dans le 
delal reglementaire et que l'identite des objets im
portes et reexportes ne soit pas douteuse, quel que 
soit, du reste, le bureau par lequel ils passent ił leur 
sortie. 

La reexportation des echantillons ou modeles 
devra et re garantie dans les deux pays, soit par le 
depot (en especes), du montant des droits applica
bies au bureau de douane de I'entree, soit par une 
caution valable. 

Une fois le deJai reglementaire expire, le mon
tant des droits, selon qu'i1 aura ete consigne ou 
garanti, serii acquis au Tresor ou recouvre ił son 
profit, a moins qu'jJ ne soit etabli que, dans ce de
lai, les echantillons ou modeles ont ete reexportes. 

Si avant l'expiration du delai reglementaire,les 
echantillons ou modeles ~ont presentes a un bureau 
de douane ouvert ił cet effet, pour etre reexportes. 
ce bureau devra s'assurer par une verification si les 
articIes qui lui sont presentes sont bien ceux pour 
lesquels a ete delivre le pe rmis d'entn!e. S'il n'y 
a aucun doute a cet egard, le bureau constatera la 
reexportation et restituera le montant des droits de
poses ił l'importation ou prendra les mesures neces-

. saires pour la decharge de la (aution. 

l! ne sera exige de J'importateur aucuns frais 
a J'exception toutefois des droits de timbre pour la 
delivrance du certificat ou permis, non plus que 
pour I'apposition des marques destinees ił assurer 
l'identite des echantillons ou mod.eles. 

Les ressortissants de ł'un des deux Pays 
Contractants se rendant aux foires et marches sur 
les territoires de ł'autre a ł' effet d'y exercer leur 
commerce ou d'y debi ter leurs produits ,seront 
reciproquement traites com me les nationaux et ne 
seront pas soumis ił des taxes plus elevees que 
celi es per~ues sur Ces derniers. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli
cables aux industrieis ambulants, non plus qu 'au 
colporŁage et fi la recherche des commandes. chez 
des personnes n'exer<;ant ni industrie, ni commerce, 
chacune des Parties Contractantes reservant ił cet 
egard l'entit'!re liberte de sa h~gislation. 

flrt. 16. 

Les societes civiles ou commerciales consti
tuees conformement aux lois de l'un des deux Pays 
pourront en se soumettant aux lois de l'autre, 
s'etablir sur le territoire de ce dernier pays et 
y exercer leurs droits ou leur industrie, ił I'exception 
toutefols des industries qui, en raison de leur 
caractere d'utilite generale seraient soumises ił des 
restrictions speciales, en France, par une 101 bu un 
decret,. en Pologne par une loi ou une decision du 
Conseil des fv\inistres. 

Elles pourront acquerir, ,posseder ou affermer 
les immeubles necessaires ił leur bon fonctionnement. 

Elles aurant Iibre et facile acces aupres des 
tribunaux des deux Pays. 

Les societes adm ises ił s'etablir ou a exercer 
leurs droits au leur industrie, conformement au 
present article, ne seront pas soumises, dans le Pays 
au elles auro nt ete admises, a des taxes, contri-
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opłatom, kontrybucjom i wogóle żadnemu opodat
kowaniu skarbowemu innemu lub wyższemu od te
go, jakie jest pobierane od spółek krajowych. 

flrt. 17. 

Względem tobywateli każdej z Wysokich Ukła
dających się Stron będzie stosowane na terytorj um 
Drugiej Strony postępowanie , jakiego doznaj ą oby
watele państwa najbardziej uprzywilejowanego; nie 
będą oni podlegali opłatom ani podatkom, pod j aką
kolwiek nazwą, innym lub wyższym . od tych, jakie 
są lub będą pobierane od obywateli państwa naj
bardziej uprzywilejowanego . 

I1rt. 18. 

W portach obu państw okręty fracuskie i pol
skie, jak również ich załoga, pasażerowie i ładunki, 
b~dą traktowane w myśl zasady całkowitej równości, 
zarówno co do opłat ogólnych lub specjalnych, jak 
i co do podziału statków, ułatwień przy ich załado
wywaniu lub wyładowywaniu i wogóle co do wsz.el
kich formalności lub rozporządzeń, jakimkolwiek mo
gą podlegać okręty handlowe, ich załoga, pasażero
wie i ładunki. 

Wyjątek jest zachowany dla kabotażu, który 
p'odlega właściwemu prawodawstwu obu krajów. 
Zegluga m iędzy Francją a fllgierem jest upodobnio
ną do żeglugi z portu do portu francuskiego. Przy
znaje ' się zresztą wzajemnie dla statków danej naro
dowości, wykonywujących kabotaż, postępowanie ta
kie, jakiego będą dóżnawać statki państwa najbar
dziej uprzywilejowanego. 

flrt. 19. 

Władze polskie i polskie konsulaty będą uła
twiać w najszerszej mierze przewóz emigrantów pol
skich za pośrednictwem statków francuskich. 

flrt. 20. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana w Pa
ryżu i ratyfikacje będą wymienione w Paryżu. Na 
mocy upoważnienia, jakie w myśl prawodawstwa 
przysługuje Rządowi, Rząd fr ancuski zezwala, aby 
konwencja weszła w życ i e w 8 dni od zawiadomie
nia go w Paryżu o aprobacie Sejmu polskiego. 

Konwencja niniejsza zawarta jest na przeciąg 
jednego roku, pocz.ąwszy od dnia jej wej,ścia w ży
cie; podlega ona automatycznemu przedłużen i u na 
okresy trzymiesięczne , jeżeli nie odwoła jej jedna 
z Wysokich Stron Układających się na sześć mie
sięcy conajmniej, przed upływem pierwszego termi
nu rocznego, a na dwa miesiące przed upływem 
każdego następnego okresu trzymiesięcznego. 

butions, et generalement a aucunes redevances 
fiscales autres ou plus elevees que celles imposees " 
aUK socieŁes du Pays. 

flrt. 17. 

Les ressortissants de chacune des Hautes 
Parties Contractantes jouiront sur le territoire de 
I' au tre du traite ment accoide aux ressortissants de 
la NaŁio n la plus favorisee; il s n 'y seront pas soumis 
ił des droits. taxes. impóŁs, sous qu elque denomi
nation que ce soit, autres ou plus eleves que ceux 
qui sont ou qu i seront per<;: us sur Jes ressortissants 
de la Nation la plws favo risee. 

Rrt. 18. 

Dąns Jes ports des deux Pays, les baŁeaux 
fran<;:ais et les bateaux polonais, a insi que leurs 
equipages, passagers et cargaisons, seront traites . '_ 
sur le pi ed d'une parfaite egalite, tant en ce qui 
concerne les taxes generales ou speciales qu'en ce 
qui concerne le classement des bateaux, Jes facili
tes pour leur chargement ou leur dechargement et, 
generalement pour toutes Jes formalites ou disposi
tions queIconques auxquelles peuvent etre soumis 
les bateóux de commerce, leurs equipages, leurs 
passagers et leurs cargaisons. 

Exception est faite pour Je cabotage, dont Je 
regime demeure soumis aux lois respectives des 
deux Pays. La navigation entre la France et l'fllge
rie est assimilee au cabotage de port fran~ais a port 
fran~ais. II est d'ailleurs convenu que les bateaux 
des NaŁions respectives naviguant au cabotage seront 
traites, de part et d 'autre, sur Je meme pied 'Iue fes 
hateaux deI a Nation la plus favorisee. 

flrt. 19. 

Les flutorites metropolitaines et consulaires 
de Pologne facil iteront, dans la plus large mesure, 
le transport des emigrants polon ais par le pavillon 
fran<;ais. 

flrt. 20. 

La presente Convention sera ratifiee et les 
ratifications en seront echangees ił Paris. En vertu 
des pouvoirs que la legislation fran<;aise lui confere, 
le Gouvernement fran~ais consent ił ce qu'elle soit 
mise en vigueur huit jours apres que l'approbation 
du ParIement polon ais lui aura ete notifiee ił Paris. 

La presente Convention est conclue pour un 
an, ce de lai commen~ant ił courir ił partir de la <,Iate 
de la mise en vigueur; elle sera prorogee par voie 
de tacite reconduction et par periodes trimestrielles, 
si elle n'est pas denoncee par une des Hautes Par
ties Contractantes six mois au moins avant I'expira
tion de la premiere periode annuelle, et deux mois 
avant l'expiration de chaque periode trimesŁrielle 
ulterieure. 
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, Zgodnie z powyższe m podpisali niniejszą kon
'I wencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami odnośni 
pełnomocnicy w należyty sposób do tego upoważnieni. 

, Sporządzono w Paryżu, w podwójnym egzem-
plarzu, 6 lulego 1922 r. 

Numery 
' taryfy 
polskIej 

(L S.) M. ZAMOYSKI 

(L S.) FR. DOLEŻAL 

(L. S,) R. POINCARE 

(L. S,) DIOR. 

w y K fi Z R. 

N a i: w a p r o ci u k t u. 
Zniżka 
procen 
lowa 

13 Pasztety i przyprawy wszelkiego rodzaju 50 
Ex 14 Trufle. •. 40 
Ex 15 Korzenie: 

1. Wanilja . • • • 
2. Pieprz. •.. 

• 40 
40 
40 Ex 21 Tytoń w liściach i w pudełkach. • . . 

Ex 24 Cukierki, konfitury, serki owocowe, gala
retki owocowe, czekolada i kakao z cu-
krem. . . . . 

Ex 27 F\rak, rum, koniak, wódki, likiery 
Ex 28 Wina winogronowe: 

35 
50 

w beczkach, do 16° alkoh. • • • 50 
w butelkach f niem~sujące 

t musuJące • 
Ex 35 Sery: 

50 
• 50 

1. Wykwintne. . • • • • • 40 
2. Inne niż w § 1. . • . . . 40 

Ex 37 Ryby w oliwie. . . . . . . • • • 
Ex 38 , Kraby i raki, homary w puszkach. 

50 
40 

43 Klej i żelatyna. . . 35 
Ex 46 Wyroby szczotkarskie 
Ex 55 Skóry wyprawione: 

20 

1. Wierzchnie, miękkie, nielakierowane ' 35 
2. Skórki: 

b) skórki lakierowane . . ~ . . 35 
3. Skóry twarde podesZ\vowe 35 
4. Skóry podeszwowe i pasowe napę-

dne. . . . . • . . 35 
Ex 57 Wyroby skórzane: 

/ 

1. a. Obuwie, ponad 2 kg. para • • 35 

b. Ważące od 1,000 do 2,000 gr. para 35 

e. 600 do 1,000 gr. para . •• 35 
2. Obuwie lakierowane. . . . • • 40 

Uwaga. Skóry na obuwie skrojone lub zszyte 
, (wierzchy) 

3. Rękawiczki skórzane, wyroby kalet
nicze i galanteryjne, skóry skrojone 
lecz nie zszyte. . . . . . . . 35 

4. a. wyroby siodlarskie i rymarskie. 30 

b. gotowe pasy napędne zszywane 30 
e.' gotowe pasy, napędne niezszy-

Wane • . • • . • • • • • 30 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectlfs 
dOment aulorises, a cet effęt, ontsigne la presente 
Convention et ront revetue de leurs cachets. 

F ait ił Paris, e'Q double exemplaire, le 6 fe.. 
vrier 1922. 

L. S (signe) MAURICE ZAMOYSKI 

L. S. (signe) FRAN<;OIS DOLEŻAL 

L. S. (signe) R. POINCARE 

L. S. (signe) DIOR 

LIsrE R. 
Numeros 
du lari i 
Polona;s 

Designation des prodults 
'Dela~e5 
P,loo 

13 Pates, condiments de taute espece • • 50 
Ex 14 Truffes. . . • • • • • • 40 
Ex ,15 Epices: 

1. Vanille • • • • • 
3. Poivre . . • • 

• • • • • .40 

Ex 21 Tabac en feuilles et en boites 
• 40 

40 
Ex 24 Bonbons, confitures, pates de fruits, 

gelees, chocolat et cacao avec sucre. . 35 
Ex 27 , ?track, rhum, cognac, eaux - de . vie, 

. liqueurs . 50 
Ex 28 Vins de raisin : 

En fOts jusqu'a 16° d'alcooJ 50 
En bouteilles { Non mousseux • • 50 

Mousseux • • • • 50 
Ex 35 Fromages: J 

1. Fins • . . • . • • • • • • 40 
2. Autres que 'le § 1. •... 40 

Ex 37 Poissons marines a I'huile. • 50 
Ex 38 Langoustes et ecrevisses, homards 

en boite. . . 40 

Ex 
43 Cblles et gelatines • • • • 35 
46 Brosserie. . . . • • • • 20 

Ex: 55 Peaux tannees: 
1. Peaux de dessus \ souples non 

35 vernies . · . ~ 

2. Petites peaux: 
b) Peaux vernies • • • 35 

3. Cuir dur pour semelles • • • • 35 

4. Cuir ił semelles et a courroies • 35 
Ex 57 Ouvrages en peaux ou en cuir: 

1. a) Chaussures, plus de 2 kilo
grammes la paire. . . • . 35 

b) Pesant de 1,000 ił 2,000 gram· 
mes la paire. . . . . . " 35 

e) 600 a 1,000 grammes 'la paire. 35 
2. Chaussures vernies. . . .• 40 

Remarque, - Cuirs decoupes J'our cHhussures 
et cousus ,(tiges). 

3. GanŁs de peaux, ouvrages de 
maroquinerie et articłe de fan
taisie, peaux et cuirs decoupes, 
mais non co usus. . . • • • • 35 

4. a) l Sellerie, bourrellerie. . . • 30 
b) Courroies de transmission 

acheves, cousues . . . . • 30 
e) Courroies de transmission 

achevees non cousues • • • 30 
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, tfumery 
taryfy 

polskiej 

Zni1ka NumerQs 
D e s I g n a t I o n s d e s p r o d u i t s, . O~taxes Nazwa produktu procen· du tarli 

I p, lOO lewa pol"nais 

' Ex 58 ' Drzewo korkowe: 
4. b. zmielone na trociny i proszek • 40 

Ex 60 Wyroby z drzewa korkowego: 
1. płyty i kostki. • . . • • • . 30 
2. korki etc. . . " .. . .• 30 
3. wyroby z 'odpadków korkowych • 30 

Ex 61 3. wyroby z drzewa rzeźbionego, wy-
roby stolarskie i tokar~kie z ma-
lowidłami . . . 30 

4. Wyroby stolarskie etc. • o • • 30 
5. Meble miękkie • • • • 30 

Ex 62 6. Kwiaty cięte . . ' . . . • • • 30 
Ex 68 2. Celuloid wszelkiego koloru. • • 35 
Ex 76 Wyroby porcelanowe: 

]. białe i jednobarwne etc.. . ' 35 
2. z malowidłami lub deseniami etc. 35 
3. wazy, statuetki etc.. • •• 35 

Ex 88 Kauczuk: 
1. b) wyroby, niewymienione od· 

dzielnie, bez dodatków z in-
nych materjałów . . 30 

c) ~ ~odatkami z innych mater
Jałow . . . • • • • ' , ' 30 

2. Gumalestyka twarda: 
b) wyroby, oddzielnie niewymIe

nione, również z dodatkiem 
Innych materja/ów • • • • 30 

3. Obuwie z kauczuku etc.. • • • 40 
Ex 95 Winny kamień (cremor tartarl), winian 

wapnia, cytrynian wapnia: nawpół oczy
szczone (nie w proszku) z właściwem za
barwieniem. . . . . • • . . • • 35 

Ex 112 2 a, b, Rlkaloidy i ich sole: kofeina, chi
nina, strychnina, morfina, kodeina, we re
tryna, atropina, kokatna, również Ich sole: 40 

~x 112 Przetwory organiczne do uzytku farma-
. ceutycznego: 
8. a) acetanilid • • • o • . ' • • • 40 

b) ar1tipiryna, salipiryna, fenacetyna, 
sulfonal, salol, gwajakol, węglany 
gwajakolu i kreozotu, pepsyna, 
pepton I santonina. . • . . • 30 

e) sztuczne przetwory słodzące, któ-
rych słodycz przewyższa słodycz 
cukru trzcinowego • . • . . • 50 

Przetwory chemiczne i farmace'utyczne, 
oddzielnie nie wy mi en/one: 

113 Lekarstwa gotowe i podosowane: 
1) Lekarstwa gotowe., dozwolone do 

przywozu na mocy specjalnych 
wykazów urzędowych; wszelkie pro
dukty chemiczne i farmaceutyczne 
podozowane, jak również ekstrakty, 
ui ywitne w medycynie . • . • 30 

2) Plastry lecznicze, przyrządzone z ró
żnych mas na tkaninach jedwab
nych i · półjedwabnych, dozwolone 
do wwozu na mocy specjalnych 
wykazów um;dowych ••• 3G 

• • Ił , •• • • ~ • • . ' • • 30 

Ex 58 Uege: 
4. h) Concasse et pulvetise • o • 40 

Ex 60 Uege ouvre: 
1. Plaques et cubes. • •• • 30 
2. Bouchons, etc,. ; . . .• 30 
3. RrUcles en dechets de liege. . • 30 

Ex 6ł 3. Ouvrages en bois sculpte, :ouvrages 
d'ebenisterie et de tourneur avec pein-
ture . . . . . . • .. • 30 

4. Ouvrages d'ebenisterie, etc... 30 
5. Meubles rembourres. • • • 30 

Ex 62 6, fleurs coupees. . . . . • 30 
Ex 68 2, Cellulo'id de toute couleur • 35 
Ex 76 Ouvrages en porcelaine: 

1. Blanc ou unicolore, etc. . 35 
2. Rvec peintures ou dessins, etc. 35 
3. Vases, statuettes, etc. . • 35 

Ex 88 Caoutchouc: ' 
. 1. b) Ouvragesnon specialement de

nommes non combines avec d'au-
tres matieres . . . . . . . 30 

ej Combines avec d'autres matieres 30 

2. Caoutchouc durci: 
b) Ouvrages non speclalement de

nommes meme comblnes a d'au-
tres matieres • . . • . • • 30 

3. Chaussures en caoutchouc, etc. • .40 
Ex 95 Tartre (erem e de tartre), tartre de chaux, 

citrate ' de chaux: a demi raffine (non en 
. poudre) de coloration naturelle • • o 35 

Ex 112 ł\'Jcalo'ide et leurs sels: cafe'ine, qulnine, 
strychnine, morphine, code'ine, veratrine, 
atropine, coc'a'ine ainsi que leurs sels. • 40 

Ex 112 Produits organiques pour I'usage phar
maceutique: 
8. a) Rcetanilide • • • • • • • o 40 

• 
b) antipyrine, sallpyrlne, phenace

tine, sulfonal, salol, gaYacol car
bonate de ga'iacol et de creosote, 
pepslne, pepton e et santooine. 30 

e) Matieres edulcolorantes artificiel-
les dont le pouvoir edulcolorant 
depasse celu i du Sucre de cenne 'o 50 I , 

Produits chimiques et pharmaceutiques 
non specialement denommes: 

113 Medicaments composes et produits dos es: 
1. Medicaments composes dont I'im

poratation est autorisee en vertu 
de listes administratives specia-
les; tous produits chimlques et 
pharmaceutiques doses, ainsi 
qu'extraits employęs en medecine 30 

2. Emplatres medicinaux prepares 
avec differentes masses etendues 
sur des tissus de soje. ou de de
mi·sole, dont I'importation · est 
autorise.e en vertu de Iistes admi-
nlstra,tives speciales • • o • • 30 

Ex 117 Huiles d'olive • '0 • • • • • • • 30 
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Numery • 
< taryfy 
\,olskleJ Nazwa produktu 

Zolika 
procen

lowa 

118 Wody aromatyczne z kwiatu pomarań-
czowego. . . , . . . . • • . . 30 

119 Kosmetyki i pachnidła: . 
1. róż, pomady. kosmetyki, bez alkoholu 35 
2. wyroby perfumeryjne na alkoholu. 35 

2. olejki pachnące etc.. • I • • • 35 
120. Mydła: 
. 1. toaletowe i lecznicze • • • • • 40 

2. inne . . . . . • • • 25 
. Ex 137 2. Błyszcz na obuwie, atramenty, środki 

do czyszczenia i polerowania i t. d.. • 30 
Ex 148 Wyroby, ze złota wszelkie • • . • • 30 

Biżuterja ze złota i platyny i t. d. • • 30 
Wyroby ze srebra, również pozłacane • 40 
Biżuterja srebrna. . • • • • • • • 40 

Ex 149 4. Wyroby wymienione w punktach 1, 2 
i 3 poz. 149 i inne, pozłacane, posrebrza
ne i t. p. 

powyżej 400 gramów • • • • 25 
do 400 gramów . . . • • • 25 

155 Drut metalowy z wszelkich metali z wy-
jątkiem stalowego i żelaznego.. 40 

Ex 158 3. Wyroby nożownicze: pozłacane, po-
srebrzane i t. p. . . . . . .• 30 

162 Przybory zecerskie i drukarskie • , • 30 

Ex 167 Maszyny i aparaty: 
1. Maszyny z żeliwa, żelaza, stali i z in

nych materjałów: 
parowozy I ,t. d. • , • • • • • 30 
turbiny parowe • • • • • 30 
maszyny włókiennicze • • • • • 25 

B. Maszynyelektryczne • 35 
C. Maszyny rolnicze, pługi motorowe 

i t. d.. . . . . . . 35 
Ex 169 Wstęgi kinomatograficzne: 

c. I. wyświetlone pozytywy • 
II. " negatywy. 

111. niewyświetlone • • • 
Ex 173 Wozy: 

• • 45 
45 

• • 35 

3. rowery (bicykle) • • • • • 30 

9.' samochody osobowe • • • • • 40 
10. motocykle, cyklonetki i. t. d. < • • 40 

185 Przędza jedwabna: 
1. nitkowana . . . . • • 40 
2. z odpadków jedwabhych i t. d. • 40 
3. jedwab sztuczny . . . . . • • 30 
Uwaga: przędza jedwabna wszelka na 
szpulkach i t. d. . . . . . . • • 25 

186 Wełna czesana, przędzona ' i nitkowana. 30 
187 Tkaniny bawełniane surowe i bielone • 25 
188 Tkaniny bawełniane barwione i t. d.. • 25 
189 f\ksamit, plusz bawełniany i t. d.. . • 25 

Ex 195 ,1. Tkaniny je~wabne, chustki tkane, fu
lary, wsh~~ ki i t. p. flksamit, plusz, 
sznurki jedwabne. . . . • 40 

196 Fulary jedwabne drukowane i chustki 40 
, 197 Chustki tkane, tkaniny i t. p. półjed. 

wabne • • • • • , • • • • I ' , 30 

Num~ros 
du larife 
połooals Deslgnatlon de produits D'tues 

P. 100 

118 Eau;c: arornatiques de fleurs d'oranger • 30 

119 Cosmetiqu~s et substances aromatiques: 
1. Fards, onguents, ,cosmetiques, sans 

aleool. . . • . . • • • • • 35 
2. Parfumerie a I'aleool. • • • • 35 
3. Huiles odorantes, etc.. • • • • 35 

120 Savons: . 
1. De toilette et medicinaux • • • 40 
2. flutres . • • • • .• • 25 

Ex 137 2. Cirages, encres, produits pour nettoyer 
et polir, etc. . . . . . . .. 30 

Ex 148 Ouvrages en or de toute espece . 30 
Ouvrages de bijouteries en or ou pla-
tine, etc.. . . . . . • . .• 30 
Ouvrages en argent meme dores. 40 
Ouvrages de bijouterie en argent. 40 

Ex 149 4. Ouvrages denommes aux § 1, 2 et 
3 du numero 149 et autres, dores au 
argentes, etc. , 
Plus de 400 grammes • • • • • • • 25 
Jusqu'a 400 grammes • • • • • • • 25 

155 Fil metallique de tous metaux ił I'excep-
tion des fils d'acier et de fer . • . . 40 

Ex 158 Coutellerie: articles dores, argentes, etc. 30 

162 Materiel de ~ypographie et d'impri· 
merie. . . . . . . • • . • . • 30 

Ex 167 Machines et appareils: 
1. Machines en fonte, fe r., acier et 

autres matieres: 
Locomotives, etc. • • • • • • 30 
Turbines a vapeur.. . • . • 30 
Machines pour I'industrie textile. 25 

B. Machines eledriques . /. . . . 35 
C. Machines agricoles: charrues a 

moteur, etc. . • • • •• 35 
Ex 169 Films cinematographiques: 

a. lmpressionnes positifs. •• 45 
. b. lmpressionnes negatifs • • • 45 

c. Non impressionnes. • • , • 35 
Ex 173 Vehicules: 

Velocipedes a deux roues • • • 30 
f\utomobiles pour le transport des per- , 
sonnes . . . • . • • • • • 40 
Motocycles et motocycIettes. • • • i 40 

185 Files de soie: 
1. ReŁors . . . • . . • • • • 40 
2. Files de dechets de soie. etc.. • 40 
3. Soie arŁificielle • . . • • • • 30 
Remarque.-Files de soie de toute 

. espece sur bobines, etc. . , • • • 25 
186 Laine peignee, filee et retorse. • • • 30 
187 Tissus de coton ecrus et blanchis . • • 25 
188 Tissus de coton teints, etc. . • • • i 25 
189 Velours, peluche de coton, etc. . • • 25 

Ex 195 Tissus de soie et móuchoirs tisses, 
foulards, rubans, etc. Velours et pel u
ches, chenilles. . . • . . • . . . 40 

Ex 196 Foulards de soie imprimes et moucholrs 40 
197 Mouchoirs tisses, etoffe, etc ••• de de

mi-soie • • • • • • • • • • • '. 30 
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Numery 
taryfy 

polskiej Nazwa produktu 
'lniżka 
procen .. 

towC! 

199 Tkaniny wełniane oddzielnie niewymie-
nione _ . . . . . . . . " 30 

201 Tkaniny. szale . . . .. . . . • 40 
Ex 205 Wyroby dziane: szmuklerski:e f'plecione: 

1. wyroby dziane 
. a. jedwabne. • • • • 30 

b. półjedwabne 30 
c. weiniane. . 30 
d. wszelkie · inne 30 

2. sznury i taśmy szmuklerskie i t. p.: 

a. jedwabne i półjedwabn"e 30 
206 Tiul, z wyjątkiem jedwabnego i t. d. 30 
207 Koronki i hafty i t. d. . 25 

Ex 209 Bie lizna i odzież wykończona lub nie: 
l. a. zwykł a . . . . _. • 25 

b. przybrana z haftami. . 25 
2. damskie kapelusze i inne okryc ia 

głowy . . . . . . . . 25 
Ex 21 J '1 a. b. Parasole wszelkie, kryte tkaniną 

'jedwabną i półjedwabną. '· 30 
213 Pióra ozdobne i sztuczne kM/iaty: 

1. Pióra i skórki pti:1sie etc.. 40 
2. Sztuczne kwi aty etc. 40 
3. Sztuczne ro ś liny i t. d. , 40 

Ex 215 Wyroby galanteryjne i toaletowe, od-

Ex 

Ex 

Ex 

dZiel nie niewymienione, zab.a wki: 
1. kosztowne i t. d. . 30 
2. zwyczaj ne i t. d. . 30 
3. wyroby galanteryjne i t. d. • • • 30 
4. zabaw ki . . . . . . 30 

a. wszelkie z kości i t. d . 40 
b. z miedzi i innych metali i t. d. 40 
c. główk i do la lek z porcelany · 

i biskwitu i t. d. • • •• 40 
216 Przybory kancelaryjne: 

a. inne ni ż pod b. • • • ' . • • 25 
b: ołówki , pióra • • • • ." 25 

Nemer y 
taryfy ir30cLlskieJ 

12 ". 
13 " · 14 bis 
17 bis 
18 . . . 
20 bis 
22 
24 • · 25 
26 
34 · • 
37 · · 80 
83 
89 

114 

· · 

· 

· 
" 

· 115 · .' " 128 • • · 

w y K f\ Z B. 
~. '-

Nazwa produktu. 

Świnie 
Prosięta 
Drób żywy 
Wyroby masarskie 
Drób bity 
J el ita 
Skórki ·królicze 
Włosień 
Szczecina 
Pierze pościelowe 
Jaja 
Masło 
Jarzyny suszone 
Ziemniakl 
Nasiona siewne 
Terpentyna 
Smoła 
Dr~e\Vo 

Numeros 
cle tarH 
Polonais Designation des prodults Oeta.es 

f· 1oo 

199 Tissus de laine non specialement denom' 
mes • • . . • • . . . . . . . 30 

201 Tissus, ch€lles . . . • . . . 40 
Ex 205 Etoffes et ouvrages Łricotes, bon netetie 

et pas.semente.rie: 
1. Etoffes de bon neterie et tricotees: 

G. De soie . _ 
b. De ci em i-soje . 
c. D e taine . 
d. De toute espece 

30 
30 
30 

. 30 
2. Cordons et bandes de passeme n

terie, etc.: 
a. De soie et demi-soie 

206 Tulle autre que de soi e , etc. 
207 DenŁelles et broderie, etc. 

• • " • 30 
• ~ 30 

25 
Ex 209 Linge et vetem ents acheves ou non: 

1. a. Ordina ires 
b. Les memes avec broderies •. 

2. Chapeaux et autres coiffu res pour 

25 
25 

dam e . . . . . . . . . . . 25 
Ex 211 Parapluies de toute espece, recou verts 

de soie ou de demi~soie . 30 
213 Plumes de parw re et fleurs artif ~cielles : 

1. Plumes et peau):d'oiseaux, etc .. 
2. Fleurs artificielles, ete.. • . 
3. Plantes artific ielles, ete. 

40 
40 
40 

Ex 215 F\rticles de fnnb is ie et de toifetje non 

Ex 

Ex 

Ex 

speciale ment denommes, jouets: -. 
1. de prix, etc. . . . . • 30 
2. Ordinaires, etc. 30 
3. f\r~i cłes de fan,taisie etc. 30 
4. Jouets. . . ., . 30 

a. De toute , espece, en os, etc. 40 
b. En cu-ivre et autres metaux, etc. 40 
c. Tetes de poupees en porcetaine .. 

,". au biscuit, etc... .. • • • • ~ • 40 
216 Fourniture de bureaux: 

a. f\utres que b 
-b. CrayorJs, plumes . . . . 

L I S T E B. 
M umero~ 

d :~ tai;f ~a n<;a\5 . Designati6n des-prcduits. 

12 . • · " Pores. . ' 

13 " • · Cochons de laiŁ. 
14 bis . Vol ailles vivantes. 
17 bis · • Cha rcuterie. 
18 · • Volailles mortes. 
20 bis Boyaux. 
22 Peaux de lapins. 
24 Crins. 
25 Soies de porc. 
26 • · · Plumes fi lit. 
34 · • · OEufs. 
37 · • · Beurre. 
80 U~gumes secs. 
83 Pommes de terre. 
89 Graines a ensemencer. 

114 Terebenthine. 
115 Go udrons. 
128 • • · Bois. 

25 
25 
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Numery taryfy 
han,,,skiej 

130 ••• 
131 
132 • •• 
133 •• 
146 ••• 
160/1 
164 . ... 
194 . 
197/198 
199 ' " 

Klepki 
l aty 
pykta 
Zerdzie 
loza 

Nazw!! produktu. 

Chmie l i lupulina 
Siano 
Wosk ziemny (ozokeryt) 
Oleje minera lne ' 
Parafina i wazelina 

. 0165 quatel' • Soda naturalna lub sztuczna rafio 
nowana 

, 317 •• • 
318 

.Ex 319 
Ex 319 tel' • • 

327 bis . • 
343 a 346 • 

568 . . . 

574 

595 
1595/596 bis 
600 
601 . 
644/644 bis 

Cykorja 
Krochmal 
Mączka kartoflana 
Dekstryna 

'Kazeina 
Fajans 

( Emaljowane, gładkie. 
I bielone. '. -
I Emaljowane, ozdobne 

Naczynia ~ niezłocone, 
kuchenne I Emaljowane, ozdobne 

l 
złocone it, p. 
wark. ' 

F\rtykuły do lamp blacharskie 

Beczki 
Miotły 
Drzewq heblowane 
Drzwi i okna 
Wyroby szczotkarskie. 

WYKI\Z C. 
Num.,." taryfy 

franc uskiej Nazwa produktu Zniżka 
procenlowa 

33 
Ex .38 
Ex .92 

Wosk pszczelny. . • • •• 30 
Miód naturalny czysty 30 
Melasa kartoflana, przeznaczona na 
paszę dla bydła. • • • • • 60 

174 F\lkohol, wódki • • • • • 50 
185 Cement........... 25 

Ex 222 Ołów surowy, srebrnonoślly 'lub ,nie • 50 
Ex 224 Blacha cynkowa. • 50 

0173 Węglan ' cynku . • • . • • • . 25 
0178 Litopon . .......... 25 

324·325 Klej . . • . • • . . • . . • 50 
Ex 330' . asty. kremy ' podpadające pod po-

zycJę 298 • • • • . . • . . . . .' • 25 
347 Porcelana. ' . . . . ' .., 50 
347 bis F\ r tykuły z porcelany i ' fajansu dla 

368 
369 
370 
~71 

elektryczności. . ' . . ' . ' •. 50 

P r z ę d Z a b a w e ł n i a n 21: ' 

Pr~dza bawełni,ana pojedYl;cźa 
" . 

nitkowana 
25 
25 

, " n osnowa snuta . 25 
II ,, ' z domieszką lecz 

~ przewagą bawełny na : wŻjgę. • • 25 

Nurr. ~rcs du :arlf 
fia ;1 ,~ ; s Deslgnatlon des produits. 

130 
131 
132 
133 
146 
160/1 
164 

• ' . • Merrains. 
Bois en eclisses. 

• • • Feuillards. 
• • • Perches. 
• • • . Osier. 
• • • HoiJblons et lupuline. 

Foin. 
194 ' • 
197/198 

Cire minerale ou ozokerite. 
Huiles minerale..s. 

199 .•• 
0165 quatel' • 

Parrafine et ' vaseline. 
Soude natureJle ou artlficiele 
raffinee. 

317 ••• Chicoree. 
318 ••• F\midon. 

Ex 319 .., Fecule d'e pomme de terre. 
Ex 319 ter. Dextrine. 

327 bis • • Caseine. 
343 a 346. • Fa'ience. 

568 

574 

r Emalłles, 
unis etames. 

· . . . F\~ic!es de menage 

Emailles, de
cores sans or • 
Emailles.de-

• • 

cores avec or, 
etc,. en feu· 

. lilie. 
• F\rticles de lampisterie et de 

ferblanterie. . 
595 .• 
595/596 bIS 

600 

• Futailles. 
BaJais. 
Bois rabotes. 

601 
644/644 bis • 

Portes et fenetres. 
Brosserie. 

L I S T E C. 
Hu~ros .du tarlf D e s I g n a ti o n d e s p r o d u i t s 

fran~ais 
Deta.'" 
P. 100 

33 
Ex 38 
Ex 92 

174 
185 

Ex 222 
Ex 224 

0173 

Cire animale . . • •• 30 
" • ..• MieJ naturel pur . . . . • 30 
• ' . ' . Melasse de pommes de terre 

destinees a l'alimentation du 
betail . . . . . '. . . . 60 

• • • F\lcooJs, eaux·de vie. . . • 50 
• • • Clment. . . . . . . . . 25 
• • • Plomb brut, argentifere ou non 50 

• Zinc lamine. . . 50 
Carbonate de zinc 25 

0178 • • • 
324/325 

Lithop.one . . . • 25 
Colles . . . . . .• 50 

Ex 330 

347 . 
347 bis 

368 
369 
370 

371 

· . . 

Cigares ' et cremes soumis au 
regime du nO 298'. . . . . 25 
Porcelaines . . ' . .. 50 
Pieces pou r electr i ci Łe , en 

. fa'ience au porcel-aine .' 50 

Flis de cotom 

Fils de coton pur': s'imples • 25 
Fils de coton pur retors . . . 25 
Fils de coton Dur: chaines 
ourdies . . . ' . . , . . 25 
Fils de coton melange, Je co· 
ton dominant en ' pOid~. ' . . 15 
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Numery taryfy 
polskIe! Hazwa produktu 

Znłtka 
pro~en

łowa 

372 

. 373 

P r Z ~ d Z a w e ł n i a n a: 

Przt::dza wełniana pojedyńcza, ' czesa-
na lub gremplowana . . . . . • 25 
Prz~dza wełniana nitkowana dla tka-
nin, bielona lub nie, czesana lub 
gremplowana. . • . . . . . . 25 

373 bis Prz~dza wełniana czysta, nitkowana 

374 

375 

376 

dla tkanin, kolorowa lub drukowana 25 

PrzE:dza wełniana nitkowana, pod 
dywany, czesana lub gremplowana 25 
Prz~dza wełniana z domieszką prZE:-
dzy innej niż alpakowej, lamy, wi
gonji, yacka, sierści koziej, kasz
miru, sierści wielbłądziej, z prze
wagą wełny na wagE:. • • • • • 25 

Przędza alpakowa z lamy, wigonji, 
yacka, koźla, kaszmir, wielbłądzia -
czyste lub mieszane 2 przewagą weł-
ny na wagę • • • 25 

420 Koronki ręczne. ••• , • 50 
• • 50 420 bis " mechaniczne.... 

440 } 
i 441 bis Tkaniny odzieżowe, płótna i inne 30 

Ex 488-489. • l\rtykuły skórzane dla maszyn 
włókienniczych . . . . . 60 

Ex 496. • ~ • Biżuterja wykładana złotem 
i srebrem. . , . . . . 60 

Wyroby platerowane i wyroby 
złotnltze posrebrzane I t. p. 
wyroby złocone. . ' . . . 50 

Ex 510" , • • Motory naftowe - semi - Dissel 60 
515 • • Gretnple niegarńirowane • • 75 

Ex 511 bis } Ex 525 sexies M9S~ytty do wyrobu cementu 25 
516. • . • Maszyny do <:~yszczenia i przy-

gotowania materjałów włó
kienniczych, maszyny do 
appretury i wykańczania tka-
nin - od sztuki. ' . . . .331/3 

516 bis • • Maszyny do suszenia ikarbo· 
nirowania materjałów włó
kienniczych . . . . . .331/8 

Ex 517- 5-17 bis Maszyny tkackie do wełny i ba-
wełny grernplowanej. • • 75 

Inne. . . . . . • • • .331/8 
51B. • • • Maszyny tkackie • • • • • 25 
519. • •• " trykotażowe • • • 25 

Ex 527. • •• .. do cukrowni . . . 40 
568. • , • Naczynia kuchenne inne niż 

wymienione w spisie B. . 30 
590. • • • -Meble gięte. . .' . . . . 50 

Ex 591. • •• "inne niż z drzewa giętego 50 

Ex 592 i } 
Ex 592 bis 

611 . 
646 bis 
65\. • 

· . · . · . 

Rzeźbione, politu rowane, I~· 
kierowane i nie, . 50 

Wyroby kost ykarskie 60 
Zabawki . . • • • ' . • • 25 
Kwiaty sztuczne • • • • • 25 

• 

Numeros du larlf 06slgnatlo'n des produits 
' Fra~ałs 

D6ta~es 
P.100 

Fils de lajne: 

372 "" Fils de lajne pure: simple, pe-
ignes ou cardes 25 

373 ••• Fils de laine pure: retors pour 
tissage, blanchis ou non, pei-
gnes ou cardes . . . . . 25 

373 bis • • Fils de laine pure: retors pour 
tissage, teints ou imprimes, 
peignes ou cardes . . . . 25 

374 ••• Fils de lajne pure, retors pour 
tapisserie, peignes ou cardes . 25 

375 ••• FUs de .Iaine meJanges de fi-
lament autres que la laine d'al
paga, de lama, de vigogne, de 
yack, et que Je poił de chevre, 
cachemire ou chameau,la laine 
dominant en po jds . . _ . 25 

376 ••• Fils d'alpaga, de lama, de vi-

420 • • • 
420 bis 
440 et 441 bis 

gogne, de yack, et de poił de 
chevre, de cachemire ou de 
chameau, purs ou melanges, 
le poids de la laine dominant 25 
Dentelles a la main. . • . 50 
Dentelles a la mecanique. • 50 
Tissus pour habillement, dra
perie et autres. . . . . . 30 

Ex 488 et 489 • l\rticlesde cuir pour machi-
nes textiles . . • . • . 60 

Ex 496. • • • BijouteriedoubIee d 'or et 
d'argent • . . . 60 

Ex 510. • • 
515. . . 

Ex 511 bis et 
ex 525 sexies 

516. • • 

Plaque et orfevrerie argentee 
et objets similaires dor~s 50 

• f.v\oteur a petrole semi-Diesel 60 
• ,Cardes non garnies . . • . 75 

} 
Machines pour la fabrication 

du clment. . • • • • • ~5 
• Machine ił nettoyer, ił ouvrlr 

516 'bis 

et ił preparer les mątieres 
textiles, machines destinees 
a I'appret et au finissage 
des tissus en pieces. . .331/8 

! • Machines a secher ou a car
bonjser les matie:res textiles331/s 

Ex 517 et 517 bis Metiers a filer la lalne et Je 
coton cardes • • • • • • 75 

Rutres. • . . • , • • .33tJ~ . 
518. • • • Metiers fi tisser • • • • • 25 . 
519. • • • Metiers fi tricoŁer. • • • • . 25 

Ex 527. • • • Machines pour les sucreries 40 
568. • • • f\rtkles de menage autres que 

ceux mentiońnes ił la liste B. 30 
590. • ł • Meubles en bois courbe 50 

Ex 591. • • • Meubles autres qu'en bois 

Ex 592 et } 
El': 592 bi~ 

611. • • • 
645 bis • • 
651. • • • 

couroe . ...•. 50 
Moulures, dres, vernis et 

autres • • .• •• 50 
Vannerie • • • • • • • • 60 
Jouets. . . • • • • • • 25 
Fleurs artificielles. • , ~ • 25 
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WYKI\Z D. 

Kakao 
Kawa 
Herbata 
Pieprz 
Korzenie 
Wanilja 
Tytoń 
Bawełna 
Wełna 
Jedwab 

. Kauczuk. 

Zaznajomiwszy' się z pomienionZl KonwencJ~, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną, zarówno w całoś
ci jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad
CIerny, źe jest przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzona, 
i 'przyrzekamy, że bęalzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opa
trzony piecz~cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

, 

W Warszawie, dnia 30 m~Ja 1922 r. 

Przez Naczelnika Państwa: 
Józef Pilsua$ki 

I za Ministra Spraw Zagranictnych: 
w z. Steslowicz 

443. 

Oświadczenie RZlldow~ 

z dnia 27 czerwca 1922 r. 

w przedmiocie daŁy wejścia w życie Polsko
Francuskiej Konwencii Handłowejz dnia 6 lu

tego 1922 r. 

. Podaje się niniejszem do wiadomości, że noty-
flkitJa o· :tatwlerd1eniu przez Sejm Rzeczypospolitej 
Polsko-Francuskiej Konwencji Handlowej, podpisanej 
w Paryżu dnia 6 lutego 1922 roku (Dz. U. R. P. 
N2 50 poz. 442), została zł.oŻOM RzC!dowl Francuskie
mu dnia 12 czerwca 1922 roku. Ponieważ, na pod
stawie artykułu 20 ust. I tejże Konwencji, uzyskuje 
ona moc obowiązującą w ośm dni po złożeniu po
mienionej notyfikacji, przeto za datę uprawomocnie
nia się jej uważać należy dzień 20 czerwca 1922 roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Skirmunt 

\ 

, LISTE D. 

Caca o 
Cafe 
The 
Poivres 
Epices 
Vanille 
Tabac 
Coton 
Laine 
Soies 
Cautchouc • 

1\pres avoir vu et examine ladlte Convel'ltlon 
Nous I'avons approuve . et approuvons en toutes et 
chacunes des dispositions qui y Bont contenues, de
c1arons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quol Nous avons donnee les pre
sentes revetues du Sceau de la Republique Po
lonaise. 

1\ Varsovie, le 30 mai 1922. 

Par le Chef de l'Etat: 
J6z'ef Pilsuaski 

et pour le Ministre des f\ffalres Etrangeres: 
Steslowicz 

06rllnt du Mlnlstere des J\ff.aires Etrangeres. 

444. 
Ro%porz21dz~nie Rady Ministrów 

z dnia 24 czerwca 1922 r. 

W przedmiocie utworzenia Wyższego CJrzqdu 
Górniczego w Katowicach. 

Na podstawie art. 6 ustawy z dnia 16 czerwca . 
1922 r. o rązciągnięciu na ziemie górnośląskie Wo
lewództw~ Sląskiego Konstytucji Rzeczypospolitej Pol
skiej i niektórych innych ustaw oraz w przedmiocie 
zmian w ustawodawstwie na tych ziemiach obowi~
zującem ·(Dz. U. R. P. N2 46 poz. 388) oraz zgodnie 
z art. 1 § 2 ustęp 2 polsko-niemieckiej konwencji 
górnośląskiej zawartej w Genewie dnia 15 maja 
1922 r. (Dz. U. R. P. Ng 44 poz. 371) za zgodą 
tymcż8sowej Rady WojewódzkIej województwa Slą
skiego zarządza się co następuje: 

§ 1. Z <zhwilą objęcia prz~z Rzeczpospolit'ł 
Polską władzy na części Górnego Sląska przyznanej 
Polsce decyzją Rady Rmbasadorów z dnia 20 paź
dziernika 1921 r. ustanawia się Wyższy Urząd Gór~ 
niczy w Katowicach. 


